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Un	tei	al	cjante		
	
	
O	sint	l’arbul	che	al	cjante,		
libar	l’arbul	al	cjante.		
(E	je	la	sô	vôs	serene.)		
	
Cu	lis	lidrîs	al	cjante,		
cul	so	pedâl	al	cjante		
e	cui	ramaçs	e	lis	fueis.		
	
O	sint	l’arbul	che	al	cjante,		
cul	so	aghiç	al	cjante.		
(E	je	la	sô	vôs	solene.)		
	
Inte	planure	al	cjante,		
cun	ogni	cèlule	al	cjante,		
intun	cui	altris	teis.		
	
Un	tei	libar	al	cjante,		
inte	buinore	de	dì	e	dal	mont.		
Al	so	Creadôr	un	tei	al	cjante.		
	
(Passarian,	Setembar	1998)		

	

 
Vôs di aiar solitari. Udine, Societât Filologjiche Furlane, 2006, (Golaine di leteradure furlane 
“Agâr”, 11). 
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	

	

	



 
Bocca	chiusa
Closed	mouth

 

o

Ogni	corista	esegua	il	frammento	in	loop	a	piacere	per	l'intera	durata	della	sezione.
Every	chorister	should	sing	the	fragment	freely	during	the	whole	section.

 

*serene

Ripetere a piacere la parola nel valore scritto, mantenendo l'intonazione.

Repeat the word freely in the written value, mantaining intonation.

 

*fueis

Nota per l'esecuzione / Execution note

Le sezioni ritmicamente libere (loop di frammenti o di singole parole) vanno eseguite curando quanto più possibile la 

varietà, evitando quindi ripetizioni e simmetrie. Ogni corista partecipi alla texture complessiva nel modo più personale 

possibile, naturalmente all'interno dei valori e delle dinamiche scritti.  

The rhythm-free sections (loop fragments or single words) should be sung paying attention, as much as possible, to variety, 

avoiding repetitions and symmetries. Every singer should join the whole texture in the most personal way, of course within the 

written values and dynamic indications.

Pronuncia / Pronunciation

Generalmente la lingua friulana si pronuncia come è scritta. 

Il nesso consonantico cj si pronuncia approssimativamente articolando una t e pronunciando k.

La semivocale j si pronuncia come in "ieri". 

L'accento circonflesso segnala una vocale lunga ("vôs" > "voos", "lidrîs" > "lidrìis" etc.). 

Il nesso consonantico -çs si pronuncia come s sorda ("ramaçs" > "ramàs").

La lettera ç in qualsiasi posizione si pronuncia come c di "ciao" ("aghiç" > "aghìch")

The consonant group cj is pronounced like in hungarian "tyúk".

The semivowel j is pronounced like in "yesterday".

The circumflex ˆ indicates a long vowel ("vôs" > "voos", "lidrîs" > "lidrìis" etc.).

The consonant group -çs is pronouced like in "saturday" ("ramaçs" > "ramàs").

The letter ç in every position is pronounced like in "cheese".

The consonant group gn is pronounced like in hungarian "nyelv". 

Ripetere a piacere la parola nel valore scritto, sussurrando (senza intonazione).

Repeat the word freely in the written value, whispering (without intonation).
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